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TRATAT
fNTRE ROMANIA SI REGATUL HASEMIT AL lORDANIEI 

PRIVINR EXTRADAREA

I

i

Romania si Regatul Hasemit al lordaniei, denumite in continuare "Parti”,
dorind sa reglementeze cooperarea eficienta mtre cele doua Parti in combaterea 
infi*actionalitatii, precum si cu scopul de a facilita relatiile in dintre ele in acest 
domeniu, prin incheierea unui tratat de extxadare,
dorind sa incheie im acord recipi'oc prin care sa isi consolideze relatiile m 
materie de extradare, in conforniitate cu principiile constitutionale ale fiecarei 
Parti,
au convenit urmatoarele:
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Obligatia de extradare
Partile se angajeaza sa-si extradeze reciproc, in conditiile prevazute in prezentul 
Tratat si in conformitate cu legile fiecarei Parti, orice persoana aflata pe 
teritoriul Partii solicitate si care este invinuita sau judecata pentru o infi-actiune 
sau este urmarita in vederea executarii unei pedepse privative de libertate 
aplicate de autoritatile judiciare ale Partii solicitante ca umiare a savarsirii unei 
infi'actiuni.
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Articolul 2 

Autoritati centrale
fi 11. Autoritati centrale sunt:

- pentm Romania - Ministeml Justitiei,
- pentru Regatul Hasemit al lordaniei - Ministerul Justitiei.

2. !n aplicarea prezentului Tratat, Autoritatile Centrale comunica direct sau 
prin canale diplomatice.

3. Partile se informeaza reciproc, prin canale diplomatice, cu privire la orice 
modificari referitoare la autoritatile centrale.
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Articolul 3
Infractiuni pentru care se incuviinteaza exlradarea

1. Extradarea se incuviinteaza cu privire la infractiuni care se pedepsesc in 
confoiTfiitate cu legislatia ambelor Parti cu pedepse privative de libeitate 
de cel putin un an sau cu o pedeapsa mai mare.

2. In cazul in care se cere extradarea in scopul executarii pedepsei aplicate 
de 0 autoritate judiciara competenta a Paitii solicitante, exti'adarea va fi 
acordata doar daca> in momentul primirii cererii, pedeapsa ramasa de 
executat este de minim sase luni.

3. Daca cererea de extradare se refera la doua sau mai multe infractiuni, 
fiecare dintre acestea fiind pedepsite cu inchisoare conform legilor 
Partilor, chiar daca numai una dinti'e ele corespunde conditiilor prevazute 
in prezentul articol, Partea solicitata poate admite extradarea si pentru 
aceste infractiuni.

4. In intelesul prezentului articol, nu are importanta daca infractiunile sunt 
incadrate in aceeasi categorie sau sunt denumite cu aceeasi terminologie 
in legile Partilor.

5. In cazul infractiunilor in materie de taxe si impozite, vama si schimb 
valutar, extradarea nu poate fi refuzata pe motiv cS legislatia Paitii 
solicitate nu prevede acelasi regim de taxe si impozite sau nu contine 
acelasi tip de reglementare in materie de taxe si impozite, vama sau 
schimb valutar ca legislatia Partii solicitante.
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Articolul 4
Motive obligatorii de refuz al extradarii 

1. Extradarea va fi refrizata in urmatoarele cazuri:
a. pentru infractiuni considerate de Partea solicitata ca fiind de natura 

politica sau asociata unei infi-actiuni de natura politica; sau
b. daca Partea solicitata are motive serioase sa considere ca cererea de 

extradare a fost formulata in scopul urmaririi sau pedepsirii unei 
persoana pentru considerente de rasa, religie, nationalitate sau de 
opinii politice ori ca exists riscul ca situatia acestei persoane sa fie 
agravata din oricare din motivele sus-mentionate; sau

c. daca persoana a carei extradare este solicitata a fost judecata 
definitiv, gi'atiata sau amnistiata pentru infractiunea sau 
infi-actiunile care fac obiectui cererii de extradare; sau

d. daca raspunderea penala sau executarea pedepsei sunt prescrise 
conform legii Partii solicitate. In masura in care legislatia sa
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Ipermite, Paitea solicitata va tine cont de actele intreprinse de Partea 

solicitanta si care intrerup sau suspends termenul de prescriptie;
i sau

e. daca Paitea solicitata considers infractiunea pentru care se solicits 
exti'Sdarea ca fiind o infractiune de militara care nu constituie 
infi'actiune de drept coniun; sau

f. daca Partea solicitatS a acordat azil persoanei a cai*ei exti'Sdare se 
solicits.

2. fn sensul alineatului 1 al acestui articol, nu sunt considerate infractiuni 
politice:

a. amenintarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, rSpirea sau 
alte amenintari grave la adresa vietii sefului statului sau sefului 
guvemului Romaniei sau a membrilor familiilor acestora;

b. amenintarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, rSpirea sau 
alte amenintSri gi'ave la adresa vietii Majestatii Sale, Regele 
Regatului Hasemit al lordaiiiei, regentului, prim ministrului sau 
membrilor familiilor acestora;

c. genocidul, crimeJe de razboi, crimele impotri^^a pacii si umanitatii;
d. orice infi-actiune cu privire la care ambele PSrti au obligatia de 

extrSdai'e in conditiile unor tratate multilaterale sau de a supune 
cazul autoritatilor sale competente in scopul urmaririi.

3. Partea solicitatS poate decide sa nu considere infractiune politics sau 
asociatS infractiunilor politice orice infr'actiune grava comisS cu violentS 
impotriva vietii, integritatii fizice sau libeitatii persoanelor ori orice 
infractiune gravS impotriva proprietStii, dacS fapta a creat un pericol 
colectiv la adresa persoanelor.

4. La determinarea caractemiui infractiunii, Partea solicitata va sine cont de 
toate aspectele deosebit de grave ale infr'actiunii, in special:

a. daca a general pericol colectiv la adresa vietii, integritatii fizice sau 
libeitStii persoanelor sau

b. daca infractiunea a fost savarsita cu cruzime.
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Articolul 5
Motive facultative de refuz al extradarii

Extradarea poate fi refuzata in oricare dintre urmatoarele imprejurSid:
a. dacS infractiunea pentru care se solicits extradarea este considerata 

confoitn legii Paitii solicitate ca fiind comisa in tot sau in parte pe

9.
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teritoriul respectivei Parti sau intr-un loc supus aceluiasi regim ca 
teritoriul Partii; sau

b. daca infi’actiunea pentru care se solicita extradarea a fost comisa in afara 
teritoriului Partii soJicitante si legea Partii solicitale nu permite ui-marirea 
penala pentru respectiva infractiune comisa m afara teritoriului sau; sau

c. daca persoana cautata este urmarita penal de Partea solicitata penti'u 
infi'acliunea sau infi'actiunile pentru care se solicita extradarea ori daca 
autoritatile judiciare ale Partii solicitate au hotarat neinceperea sau 
incetarea urmaririi penale pentra infractiunea sau infi'actiunile respective;
sau

d. daca persoana urmarita a fost judecata definitiv, gratiata sau amnistiata 
pentm infractiunea sau infracliunile care fac obiectul cererii de extradare 
intr-un stat tert; sau

e. daca, in conformitate cu legea Partii solicitate, autoritatile judiciare ale 
Partii au competenta de a judeca infractiunea pentru care s-a solicitat 
exti'adarea;

f. daca, pentru motive umanitare, este probabil ca extradarea sa aiba 
consecinte deosebit de grave pentru persoana umiarita, in special din 
cauza varstei sau sanatatii sale.

Articolul 6
Extradarea propriilor cetateni

1. Nu se acorda extradarea daca persoana urmarita este cetatean al Partii 
solicitate. Cetatenia este apreciata la data comiterii infi-actiunii pentru 
care se solicita extradarea.

2. In cazul in care cetatenia persoanei cautate este singurul motiv pentm 
refuzul extradarii, Partea solicitanta poate cere inaintarea cazului catre 
autoritatile competente ale Partii solicitata pentru inceperea urmaririi 
penale, daca acesta considers de cuviinta. In acest sens, se vor ti'ansmite 
dosarele, rapoartele si probele privind infi'actiunea, in conformitate cu 
prevederile ait. 2 din prezentul Tratat. Partea solicitata va informa cu 
promptitudine Partea solicitante cu privire la urmarea data cererii. Partea 
solicitanta va tine cont de solutia pronuntata de autoritatea competenta a 
Partii solicitate.

Articolul 7 

Pedeapsa capitala
Daca infi'actiunea pentru care se solicita extradarea se pedepseste cu moartea^
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conform legii Paitii solicitante si daca legea Partii solicitate nu prevede 
pedeapsa cu moaitea pentru respectiva infi'actiune, extradarea poate fi refuzata 
daca Partea solicitanta nu ofera garantii considerate suficiente de catre Partea 
solicitata ca pedeapsa cu moartea nu este aplicata, iar Tn cazul in care va fi 
aplicata ca nu va fi executata,

Articolul 8 

Procedura
Cu exceptia unor prevederi contrarii ale prezentului Tratat, procedurile de 
exti'adare vor fi guvemate de legile Partii solicitate.
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! rArticolul 9
Cererea de extradare si documentele aferente

Cererea de extradare va fi formulata in scris si va fi msotita de:
1. In toate cazurile:

a. de descrierea infractiunilor pentru care se solicita exti'Mai'ea, cu 
mentionarea datei §i locului comiterii, incadrarea juridica si 
dispozitiile legale aplicabile, inclusiv cele privind prescriptia, 
insotite de textul dispozitiilor legale aplicabile infi'actiunii sau 
infi'actiunilor pentru care se solicita extradarea, pedepsele 
prevazute, termenele de prescriptie a raspunderii penale si, in cazul 
in care infractiunea a fost comisa in afara teritoriului Partii 
solicitante, textul dispozitiilor legale care confera jurisdictie acestei 
Paiti;

b. de 0 descriere exacta a persoanei urmarite, impreuna cu orice alta 
informatie utila pentru stabilirea identitatii si, daca este posibil, a 
locului in care aceasta se afla;

2. In cazul unei cereri de extradare in scopul urmaririi penale sau judecatii, 
de originalul sau copia certificata a mandatului de arestare sau a oricami 
alt instillment care are acelasi efect conform legii Partii solicitante, 
precum si copia actului de acuzare ceitificat de un judecator sau de 
autoritatea centrala a Partii solicitante.

3. In cazul in care cererea de extradare are ca obiect executarea unei 
pedepse:

a. copia certificata dupa hotararea de condamnare si dupa mandatul 
de executare a pedepsei;

b. declaratie certificata cu privire la durata pedepsei care a fost
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impusa si cu privii'e la restul pedepsei ramase de executat.I

Articolul 10
Informatii suplimentare

1. Daca informatiile comunicate sunt insuficiente pentru a lua o decizie, 
Partea solicitata poate cere informatii suplimentare peiitm extradare. 
Informatiile suplimentare vor fi ti*ansmise in termen de patiaizeci si cinci 
(45) de zile de la priinirea unei astfel de cereri.

2. Daca persoana cautata este in stare de arest si informatiile suplimentare 
nu sunt primite in termenul prevazut la alineatul 1 al acestui aiticol, 
persoana poate fi eliberata din arest. Cu toate acestea, eliberarea nu va 
impiedica rearestarea si extiudarea persoanei urmarite, daca ulterior se 
primesc informatiile suplimentare.
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Articolul 11
Limbi utilizate si certificare

1. Cererea de extradare si documentele anexe vor fi redactate in limba 
oficiala a Partii solicitante si insotite de traduceri in limba oficiala a Parfii 
solicitate.

2. Cererea de extradare si documentele aferente vor fi semnate §i stampilate 
de autoritatea solicitanta. Atunci cand sunt transmise direct sau prin 
canale diplomatice. aceste documente vor fi exceptate de la orice 
formalitati de legalizare.
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Articolul 12 
Regula specialitatii

1. Persoana care a fost extradata in conditiile prezentului Tratat nu va fi 
urmarita, judecata sau detinuta de Partea solicitanta in vederea executarii 
unei pedepse sau a unui mandat de arestare sau supusa oricarei alte forme 
de restrangere a libeztatii pentiu o infi'actiune savarsita inaintea predarii 
sale, alta decat cea pentru care a fost exti'adata, cu exceptia unnatoarelor 
cazuri:

a. cand Partea care a extradat persoana consimte. Cererea privind 
acordarea consimtamantului va fi inaintata impreuna cu 
documentele prevazute la articolului 9 al prezentului Tratat si cu 
inregistrarea legala a declaratiilor facute de persoana extradata, in 
special daca este de acord cu extinderea extradarii sau se opune. 
Consimtamantul va fi acordat doar cand infractiunea pentiu care se
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solicita extradarea poate face obiectul exti'adarii in conditiile 
prezentului Tratat;

b. avand ocazia de a parasi teritoriul Paifii catre care a fost extradata, 
persoana urmarita nu a facut acest lucru in saizeci (60) de zile de la 
punerea sa in liberate ori s-a intors voluntar pe acel teritoriu dupa 
ce 1-a parasit.

2. Cu toate acestea, Partea solicitanta poate lua orice masuri necesare penti'u 
a indepaita persoana de pe teritoriul sau sau orice masuri necesare in 
conformitate cu dreptul sau, inclusiv procedura in lipsa, pentru a 
impiedica producerea efectelor juridice ale prescriptiei.

3. Cand, in cursul procedurilor, se schimba incadrarea juridica a infractiunii 
pentru care persoana a fost extradata, persoana extradata va fi urmarita 
penal sau condanuiata doar in masura in care, conform noli incadrari, 
infractiunea;

a. este extradabila in conditiile prezentului Tratat; si
b. se refera la acelasi fapte ca infractiunea pentru care a fost acordata 

extradarea si
c. pedeapsa maxima este egala sau mai mica decdt pedeapsa pentm 

infi'actiunea pentiu care s-a acorda exti-adarea.
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Articolul 13
Reextradarea catre un stat tert

Cu exceptia prevederilor aiticoiului 12, alineatul 1 litera (b) din prezentul Tratat, 
reextradarea cati'e un stat teit nu va fr incuviintata fara consimtamantui Partii 
care a acordat extradarea. Aceasta Parte poate solicita documentele specificate in 
articolul 9 al prezentului Tratat, precum si im-egistrarea audierii in care persoana 
cantata declara ca este sau nu este de acord cu re-exfradarea.
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Articolul 14 
Arestarea provizorie

1. In cazuri urgente, autoritatile competente ale Partii solicitante pot solicita 
arestarea provizorie a persoanei urmarite. Cererea de arestare provizorie 
se va formula in scris si va mentiona existenta unuia dinfre documentele 
prevazute in articolul 9 al prezentului Tratat, in special existenta unui 
mandat de arestare sau a oricarui alt document cu acelasi efect ori a unei 
hotarari executorii, precum si intentia de a solicita extradarea. De 
asemenea, cererea de arestare provizorie trebuie sa indice descrierea 
infractiunii pentru care se solicita extradarea, data, locul si imprejurarile
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coniiterii acesteia, precum si toate informatiile disponibile care pot ajuta 
la stabilirea identitatii cetateniei persoanei urmarite si a locului in care 
se afla aceasta.

2. Cererea de arestare provizorie va fi transmisa in scris catre autoritatea 
centrala a Par^ii solicitate, fie pe cale diplomatica, fie prin Organizatia 
Iiiternationala a Politiei Criminale (INTERPOL) ori prin orice mijloace 
care lasa o urma scrisa. Prin schimb de note diploniatice, Partile pot 
modifica procedura arestarii provizorii, in conformitate cu legile lor, 
pentru a imbunata^i celeritatea si eficienta procedurii.

3. La primirea cererii prevazute la alineatul 1 al acestui aiticol, autoritatile 
coinpetente ale Pailii solicitate o vor trata in conformitate cu legile 
nationale. Partea solicitanta va fi informata cu privire la decizia luata.

4. Persoana urmaritS va fi eliberata din arestul provizoriu daca Paitea 
solicitata nu primeste cererea de extradare si documeiitele prevazute la 
articolul 9 al prezentului Tratat in termen de ti'eizeci (30) de zile de la 
arestare. Cu toate acestea, persoana urmarita poate fi eliberata provizoriu 
in orice monienf dar Paitea solicitata va lua toate masurile pe care le 
considera necesare pentru a impiedica fliga persoanei urmarite.

5. Eliberarea in conditiile alineatului 4 al prezentului articol nu va impiedica 
rearestarea si extradarea persoanei uimarite, daca ulterior se primesc 
cererea de extradare oficiala si documentele specificate in articolul 9 al 
prezentului Tratat.
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Articolul 15 

Cereri concurente
Daca exti'adai'ea este solicitata de mai in acelasi timp de una dintre Parti si alte 
state, fie pentni aceeasi infiractiune, fie pentru infractiuni diferite, Paitea 
solicitata va lua decizia tinand cont de toate imprejurarile, in special de 
gravitatea faptelor si locului sav^rsirii acestora, de data fiecarei cereri, de 
cetatenia persoanei urmMe si de posibilitatea de extradare ulterioara cati'e un 
alt stat.
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Articolul 16

Hotararea de extradare si predarea persoanei extradate
1. Autoritatea centrala a Partii solicitate va comunica cu promptitudine 

decizia sa privind extradarea autoritatii centrale a Partii solicitante, direct 
sau prin canale diplomatice.

2, Se vor comunica motivele respingerii cererii de extradare in tot sau in
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paite.
3. Daca cererea de extradare este admisa, Partile vor conveni data si locul 

predariipersoanei extradate. Paitea solicitata va infomia Pailea soiicitanta 
cu privire la perioada de timp pentru care persoana a fost arestata in 
vederea extradarii.

4. Daca persoana cantata nu a fost preJuata in termen de patiuzeci si cinci 
(45) de zile de la data stabilita pentru predare, persoana va fi eliberata, iar 
Partea solicitata poate refiiza ulterior extradarea pentru aceeasi 
infractiune.

5. Daca circumstante in afara conti'olului sau impiedica o Paite sa predea, 
respectiv, sa preia persoana car urmeaza a fi extradata, Paitea respective 
va informa cealalta Paite; paitile vor conveni o iioua data pentru predare, 
aplicandu-se prevederile alineatului 4 al acestui aiticol.
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ArticoIuJ 17

Predarea conditionala sau amanata
1. Partea solicitata poate, dupa aprobarea exti*adarii, sa amane predarea 

persoanei atunci cSnd exista proceduri in desfasurare impotriva acesteia 
sau atunci cand persoana se afla in executarea unei pedepse ca urmare a 
savarsirii altei infi'actiuni pe teritoriul Partii solicitate, pana la incheierea 
procedurilor sau a executarii pedepsei care i-a fost aplicata.

2. In loc de a amana predarea, Paitea solicitata poate, atunci cand anumite 
imprejurari specific o impun, sa predea temporar Partii solicitante 
persoana a carei exti'adare a fost aprobata, in conditii ce vor fi convenite 
de prin acordul Paitilor si, in orice caz, in cu conditia expresa ca persoana 
sa fie tinuta in arest si returnata.

3. Predarea poate fi ammaXa si in cazul in care poate pune in pericol viata 
sau poate agrava starea persoanei urmarite.

4. Daca Paitea solicitata decide sa amane predarea, aceasta va comunica 
partea solicitanta si va lua toate masurile pentiai a se asigura ca amanarea 
nu impiedica predarea persoanei cautate catre paitea solicitanta.
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Articolul 18
Comuiiicarea solutiilor date in cadrul procedurilor penale

La cererea Partii solicitate, Partea solicitanta va comunica solutiile date in caditil 
procedurii penale deschise impotriva persoanei extradate si va transmite o copie 
a hotararii definitive.
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Articolul 19
Iiidisponibilizarea si predarea bunurilor

1. Ill masura in care li pennite legea proprie, la cererea Paitii solicitante, 
Partea solicitata va indisponibiliza si va remite acesteia obiectele si, 
bunurile de valoare si documentele care:

a. pot seiTi ca mijloace de proba; sau
b. au fost dobandite prin savarsirea iiifractiunii si, la momentul 

arestarii, sunt gasite in posesia persoanei uimarite sau sunt 
descopente ulterior.

2. Obiectele mentionate la alineatul 1 al acestui articol vor fi remise chiar 
daca, odala acordatS extradarea, aceasta nu poate avea Joe din cauza 
decesului, disparitiei sau evadarii persoanei urmarite.

3. In cazul in care obiectele pot fi sechestrate sau confiscate pe teritoriul 
Partii soiicitate, aceasta va putea sa le retina temporal* sau sa le predea sub 
conditia ca acestea sa fie restituite in Iegatui*a cu o cauza aflata pe rol pe 
teritoriul sau.

4. Prevederile acestui articol nu vor aduce atingere dreptului Pai*tii soiicitate 
sau tertilor asupra respectivelor bunuri. In cazul in care exista astfel de 
drepturi, dupa indeplinirea procedurilor, partea solicitanta va inapoia 
pm'tii soiicitate respectivele bunuri cu promptitudine si gratuit.

Articolul 20 
Tranzit

1. TranzituI pe teritoriul uneia dintre Parti a unei persoane care nu este 
cetatean al respective! Parti si care a fost predata celeilalte Parti de catre 
un stat tert va fi autorizat ca urmare a prezentarii directe sau prin canale 
diplomatice a oricai'ora dintre documentele mentionate la articolul 9 al 
prezentului Tratat, cu conditia sa nu existe obiectiuni pe motive de ordine 
publics sau infi'actiunea in cauza sa nu fie una dintre cele pentru care nu 
se acorda extradarea, potrivit articolului 4 al prezentului Tratat.

2. TranzituI poate fi refuzat si in toate celelalte cazuri in care poate fi 
refijzata extradarea.

3. Autoritatile Partii tranzitate au obligatia mentinerii in custodie a persoanei 
in cauzS pe intreaga perioada in care aceasta raniane pe teritoriul sau.

4. In cazul in care se folosesc mijloace de transport aerian, se aplica 
urmatoarele prevederi:

a. daca nu este programata aterizarea, Partea solicitanta va notifica 
Partea al carei teritoriu urmeaza a fi survolat si va certifica
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existenta unuia dintre documentele prevazute m aiticolul 10 al 
prezeiitului Tratat. In cazul uiiei aterizari neplaiiificate, notificarea 
va avea efectul unei cereri de arestare provizorie, in conditiile 
articolului 14 al prezentului Tratat, iar Partea solicitanta va 
ti-ansmite o cerere de tranzit obisnuita;

b. in cazul unei aterizaii planificate, Partea solicitanta va transmite o 
cerere de tranzit obisnuita.

i
iArticolul 21 

Cheltuieli
1. Clieltuielile ocazionate de procedura de extradare pe teritoriul Partii 

solicitate vor fi supoitate de catre respectiva Parte pana la momentul 
predarii, si orice cheltuieli ocazionate de ti'ansportul persoanei extradate 
dupa predare vor fi supoitate de catre Partea solicitanta.

2. Clieltuielile ocazionate de ti'anzitarea teritoriului unei Parti vor fi 
supoitate de partea solicitanta.

3. Daca, in executarea unei cereri de extradare, se constata ca, pentru a 
raspunde cererii, este nevoie de cheltuieli extraordinare, Partile se vor 
consulta reciproc pentru a decide conditiile in care se poate executa 
cererea.
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Articolul 22
Relatia cu alte tratate internationale

Prezentul Tratat nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Partilor stabilite in 
alte tratate internationale la care acestea sunt parte si, in cazul Romaniei, celor 
asumate in calitate de stat membru al Uniunii Europene.

I
i

Articolul 23
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din inteipretarea sau aplicarea prezentului Tratat va fi 
solutionata prin consultari intre autoritatile centi'ale ale Partilor sau prin canale 
diplomatice.

it !
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Articolul 24 
Aplicarea in timp

Prezentul Tratat se aplica oricaror cereri de exti'adare transmise inainte de 
intrarea sa in vigoare, chiar daca infractiunile la care se refera cererile au Post 
comise anterior.
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Articolul 25 
Dispozitii finale

1. Prezentul tratat este incheiat pe o durata nedeterminata si intra in vigoare 
dupa treizeci (30) de zile de la data primirii prin canale diplomatice a 
ultimei notificari privind indeplinirea procedurilor interne necesare pentm 
inti'area sa in vigoare.

2. Prezentul Tratat poate fi modificat prin acordul Partilor. Modificarile 
intra
in vigoare in confonnitate cu procedura prevazuta la alineatul 1 al acestui 
aiticol.

3. Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Tratat prin transmiterea unei 
notificari in acest sens celeilalte parti. Denuntarea Tsi produce efectele in 
termen de §ase (6) luni de la primirea unei astfel de notificari.

4. Denuntarea prezentului Tratat nu va afecta drepturile si obligatiile care 
rezulta din sau au la baza prezentul Tratat §i nici finalizarea procedurilor 
cu privire la o cerere forniulata in temeiul prezentului Tratat anterior 
iesirii din vigoare a acestuia.
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Drept pentm care subsemnatii, legal iraputerniciti, senineaza prezentul Tratat.
Semnat ia..'i!\yy:.yv..9i.'A.....la data de..^..'..?.^...?^^.^.... in doua exemplare fiecare
in limbile romana, araba engleza, toate cele trei texte fiind egal autentice. !n 
cazui oricaror diferente de inteipi-etare, textul in limba engleza va prevala.
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Treaty

between Romania
5

i
and the Hashemite Kingdom of Jordan 

on Extradition
t

:
i

■

Preamble,

Romania and the Hashemite Kingdom of Jordan and, hereinafter referred to 

as the "Parties”,

Willing to provide for effective cooperation between the two Parties in the 

suppression of crime and in order to facilitate their relations in the field of 

extradition by concluding an Exrtadition Treaty,

Wishing to tliat end to reach a mutual agreement to enhance their relations 

in the field of extradition, in compliance with their respective constitutional 
principles,

Have agreed as follows:

f i
; I

:
1

I

i

j
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I
I

Article 1
Obligation to extradite

The Parties undertake to exhadite to each other, subject to the provisions of 

this Treaty, and their relevant legislation, any person in the territoiy of the 

Requested Paity who is subject for prosecution or rtial for a criminal offence or 

who is sought for the enforcement of a sentence of deprivation of libeity 

rendered by the judicial authorities of the Requesting Party as the result of a 

criminal offence.

‘
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i
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Article 2
Central Authority

Central Authorities are:

- for Romania - Ministry of Justice

1.
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- for the Hashemite Kingdom of Jordan - Ministry of Justice.
For the purpose of this Treaty, the Central Autliorities, shall 

communicate directly or through diplomatic channels.
Each Party shall inform the other Party of any changes related to the 

Central Authorities through diplomatic channels.

2.

3.
<

Article 3
Extraditable offences

Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the 

laws of both Parties by deprivation of liberty for a period of at least (1) one 

year or by a more severe penalty.

When extradition is requested for the enforcement of a sentence 

rendered by the competent judicial authority of the Requesting Party, the 

extradition shall be granted only if a period of (6) six months of such penalty 

remains to be served at the time of receiving the request.

If the request for extradition includes several separate offences, each of 

which is punishable under the laws of both Parties but some of which do not 
fulfill the provisions of this Aiticle, the Requested Party may also grant 
exti'adition for those offences.

For the purpose of this Article, it does not matter whether or not the 

laws of the Parties place the offence within the same categoiy or denominate 

the offence by the same terminology.

In respect of the offences related to violation of customs and tax laws or 

currency regulations, extradition may not be refused on the grounds that the 

national law of the Requested Party does not impose similar Icind of tax and 

customs rules or cuixency regulations, as the law of the Requesting Paity.

I(
1.
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2.
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3.
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!

f

5.

!

! Article 4.
Mandatory grounds for refusing extradition

Extradition shall be refused in the following circumstances:

;
i
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a. for offences the Requested Party considers a political offence or ari offence 

connected with a political offence; or

b. if tire Requested Paity has substantial grounds for believing that a request for 

exti'adition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person 

on account of his race, religion, nationality or political opinion, or that person's 

position may be prejudiced for any of these reasons; or

c. if a final judgment of conviction, or acquittal has been rendered or an 

amnesty or pardon has been granted in respect of the person sought for the 

offence or offences for which extradition is requested; or

d. if the prosecution or sentence is time-baiTed under the law of the Requested 

Party. To the extent pennitted under its law, the Requested Party shall take 

account of acts in the Requesting Paiiy that would interrupt or suspend the 

lapse of time; or

e. if the Requested Paily considers the offence for which extradition is 

requested to be a military offence under the military law but not an offence 

under the ordinai-y criminal law; or

f. If the person whose exhadition is requested has been granted asylum by tlie 

Requested Party.

2. For the application of paragraph 1 of this Article the following shall not 
be considered as political offences:

a. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or 

other serious threat against the life of the Head of the State or the Head of the 

Govermnent of Romania, or any member of their families.

b. thi-eats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or 

other serious thj-eat against the life of His Majesty the King of the Hashemite 

Kingdom of Jordan, the Regent, the Prime Minister, or any members of their 

families.

c. genocide, war crimes, and crimes against peace and humanity.

f N* /
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d. any offence in respect of which both Parties have an obligation to extradite 

under a multilateral agreement or to submit the case to its competent authorities 

for the purposes of prosecution.

3. The Requested Party may decide not to regard as a political offence or 

as an offence connected with a political offence, any serious offence involving 

an act of violence against the life, physical integrity or liberty of persons or a 

serious offence involving an act against property if such act created a collective 

danger for persons.

4. When evaluating the chai'acter of the offence, the Requested Party shall 
consider any particular serious aspect of the offence, including:

a. whether it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty 

of persons; or

b. whether cruel means were used in the commission of the offence.

Article 5
Optional grounds for refusal

Exti-adition may be refused in any of the following circumstances:

if the offence for which exti-adition is requested is regarded under the 

law of the Requested Paity as having been committed in whole or in pait within 

the terj'itory of that Paity, or in a place rteated as its territory; or

where the offence for which extradition is requested has been committed 

outside the temtoiy of the Requesting Party and the law of the Requested Party 

does not allow prosecution for the same offence committed outside its teiritoiy;

a.

b.

or

if the person sought is being prosecuted by the Requested Party for the 

offence or offences for which exhadition is requested, or if the judicial 
authorities of the Requested Party have decided not to prosecute the same 

offence or offences or to cease criminal proceedings in respect thereof; or

c.
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1

if a final judgment of conviction or acquittal has been rendered in 

respect of the person sought in a third State for the offence or offences for 

which extradition is requested; or

if, under the law of the Requested Paity, the judicial authorities of that 
Party have jurisdiction to try the offence for which extradition has been 

requested; or

d.(

i

e.

f
!

if, on humanitarian grounds, the extradition is likely to have 

exceptionally serious consequences for the person sought, in particular on 

account of his age or state of health.

f. ;
;

?i

i

Article 6
Extradition of nationals

Exti'adition shall not be granted if the person sought is a national of the 

Requested Party. Nationality is deteimined at the date of commission of the 

offence for which extradition is requested.

If the extradition request is refused on the sole ground of the nationality 

of the person sought, the Requesting Party may request that the case be 

submitted to the authorities of the Requested Paity in order that proceedings 

may be initiated if they are considered appropriate. To that end, the files, 
reports and evidence relating to the offence shall be transmitted in accordance 

with Article 2 of this Treaty. The Requested Party shall promptly inform tire 

Requesting Party of the result of its request. The Requesting Party shall take 

into consideration the decision issued by the competent authority of the 

Requested Party.

1.I

i

2. !

IArticle 7
Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by the death 

penalty under the law of the Requesting Party, and if in respect of such offence 

the death penalty is not provided by the law of the Requested Party, extradition 

may be refused unless the Requesting Party gives the necessary guarantees as!
t
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\ \
the Requested Party considers sufficient that the death penalty will not be 

imposed or, if imposed, will not be enforced. ;

!
i

Article 8.

Procedure

Except where otherwise provided in this Treaty, the law of the Requested 

Party alone shall be applicable to proceedings relating to extradition.

;
t

f

(

Article 9.
Extradition request and 

supporting documents

The exti'adition request shall be made in writing and accompanied:

f

I

1. In all cases by:

a. a statement of the offences for which extradition is requested, stating the date 

and place of commission, their legal description and the applicable legal 
provisions, including those pertaining to the lapse of time, together with the 

text of the legal provisions applicable to the offence or offences for which 

extradition is requested, tiie corresponding penalties, the time-limits for 

immunity from prosecution and, where the offence has been committed outside 

the territory of the Requesting Pai1y, the legal text or treaty provisions giving 

jurisdiction to that Party;

b. an accurate description of the person sought, together with all other 

information that may help to establish his identity and, if possible, his location;

2. In the case of an extradition request for prosecution or trial purposes by the 

original or a certified copy of the arrest warrant or of any other instrument 
having the same effect under the law of the Requesting Party, and a copy of the 

indictment certified by a judge or the central authority of the Requesting Party;

3. In the case of an extradition request for the enforcement of a sentence:

<
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a. the original or a certified copy of the enforceable judgment of conviction, or 

the imprisonment warrant;

b. a certified statement relating to the length of the sentence ordered and the 

remainder of the term to be served.

i

Article 10
Supplementary information

1. The Requested Party may request supplementary information for extradition 

if the information submitted with the request is insufficient to malce a decision. 
The supplementaiy information must be submitted within (45) forty-five days 

of receipt of such request.

2. If the person sought is under arrest and the requested supplementaiy 

information has not been received within the period specified in paragraph 1 of 

this Article, the person may be released from custody. However, the release 

shall not prevent the re-arrest and extradition of the person sought if 

supplementary infonnation is received subsequently.

Article 11
Languages and Certification

1. Extradition requests and supporting documents shall be in the official 
language of the Requesting Party and accompanied by a translation into the 

official language of the Requested Party.

2. Extradition requests and supporting documents must bear the signature and 

stamp of the requesting authority. These documents shall be exempted from all 
legalization formalities when transmitted directly or thi'ough diplomatic 

channels.

I

S

i

Article 12 

Rule of specialty
I.

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be prosecuted, 
sentenced or detained in the Requesting Party with a view to the enforcement

>

Ha
-•55/
CO ^ ili--

i



of a sentence or detention order or restricted in his personal freedom for any 

offence committed prior to his extradition other than that for which he was 

extradited, except in the following cases:

a. if the Paity which extradited the person consents so, a request for consent 
shall be submitted, accompanied by the documents specified in Aiticle 9 of 

this Treaty and a legal record of any statement made by the extradited person, 
in particular if he agrees to extension of the extradition or opposes it. Consent 
shall be given only when the offence for which it is requested is itself subject to 

extradition under the terms of this Treaty;

b. if that person, having had the opportunity to leave the territory of the Party to 

which he has been extradited, has not done so within (60) sixty days of his final 
discharge, or has returned voluntarily to that territory after leaving it.

2. The Requesting Party may, however, take any measures necessary to 

remove the person from its territoiy, or any measures necessaiy under its law, 
including proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence for which a person has been extradited 

is altered in the course of proceedings, the extradited person shall be proceeded 

against or sentenced only insofar as the offence under its new description:

a. is extraditable under the tenns of this Treaty; and

b. concerns the same acts as the offence for which extradition was granted; and

c. is punished by a maximum sentence identical to or less than the sentence for 

the offence for which extradition was granted.

I

Article 13
Re-extradition to a third state

Except as provided for in Article 12, paragraph 1(b) of this Treaty, re
extradition to a tliird State may not be granted without the prior consent of the 

Party that granted extradition. That Party may request the documents specified 

in Article 9 of this Treaty and of a record of the hearing at which the person 

sought states whether he agrees to re-extradition or opposes it.
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Article 14.
Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Party may 

request the provisional arrest of the person sought. The request for provisional 
arrest shall be made in writing. It shall mention the existence of one of tlie 

documents specified in Article 9 of this Treaty, in particular, the existence of 

an arrest warrant or any other document having the same legal effect or an 

enforceable judgment, and the intention to send a request for extradition. It 
shall also state the offence for which extradition is requested, the time, place 

and circumstances of its commission and all available information to help 

establish the identity, nationality and location of the person sought.

2. A request for provisional arrest shall be sent to the central autliority of the 

Requested Party either thi'ough diplomatic channels or through the 

International Criminal Police Organization (Inteipol) or by any other means 

affording evidence in writing. The Parties may, thi'ough an exchange of 

diplomatic notes, modify the procedure for provisional arrest, in compliance 

with their law, in order to improve speed and efficiency.

3. Upon receiving the request refeired to in paragraph 1 of this Article, the 

competent authorities of the Requested Party shall deal with the request in 

accordance with its law. The Requesting Party shall be informed of the results 

of its request.

4. Provisional arrest shall terminate if the Requested Paity has not received the 

request for extradition and the documents specified in Aiticle 9 of this Treaty 

within (30) thirty days of the person's arrest. However, the person sought may 

be provisionally released at any time, but the Requested Party shall take any 

measui*es which it considers necessary to prevent the escape of the person 

sought.

5. Release pursuant to paragraph 4 of this Aiticle shall not prejudice re-arrest 
and extradition of the person sought if the official extradition request and the 

documents specified in Article 9 of this Treaty are received subsequently.
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Article 15
Concurrent requests

If extradition is requested concurrently by one of the Parties and other 

States, either for the same offence or for different offences, the Requested Party 

shall make its decision having regard to all the circumstances and especially the 

relative seriousness and place of commission of the offences, the respective 

dates of the requests, the nationality of the person sought and the possibility of 

subsequent exti'adition to another State.

I
1

I

1

f

Article 16.
Decision of extradition and surrender

The Central Autliority of the Requested Party shall promptly inform the 

Central Authority of the Requesting Party directly or through diplomatic 

charmels about its decision with regard to the extradition.

I

1.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection of2.
i

extr'adition.
i 1

If the extradition is granted, the Parties shall agree on the date and place 

of suri'erider of the person sought. The Requested Party shall inform the 

Requesting Party of the length of time for which the person sought was 

detained with a view to extradition.

If the person sought has not been taken over within (45) forty-frve days 

of the date set for his suri'ender, that person shall be released and the Requested 

Parly may subsequently refuse the extradition for the same offence.

If circumstances beyond its conti'ol prevent a Parly from surrendering or 

talcing over the person to be extradited, it shall notify the other Parly; the 

Parlies shall agree on new date for* surTendei* and the provisions of paragraph 4 

of this Article shall apply.

3.

i

4.

5.
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Article 17
Postponed or conditional surrender

1. The Requested Party may, after agreeing to the request for extradition, 
postpone the surrender of the person, where proceedings are already pending 

against him or where he is serving a sentence for another offence in the 

territory of the Requested Party, until the proceedings have concluded or until 
the sentence has been served.

2. Instead of postponing surrender, the Requested Party may, where particular 

circumstances so require, temporarily suiTender the person whose extradition 

has been granted to the Requesting Pai*ty in accordance with conditions to be 

determined by mutual agreement between the Parties and, in all cases, under 

the express condition tliat he shall be kept in custody and returned.

3. Surrender may also be postponed where the health of the person sought is 

such that transfer might endanger his life or aggravate his condition.

4. If the Requested Party decides to postpone surrender, it shall notify the 

Requesting Paity and take all necessary steps to ensure that postponement does 

not prevent suiTender of the person sought to the Requesting Party.

Article 18
Notification of the outcomes of criminal proceedings

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall notify it of 

the outcomes of criminal proceedings against the extradited person and shall 
send it a copy of the final judgment.

Article 19
Seizure and handing over of property

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits and at the request of 

the Requesting Party, seize and hand over objects, valuables or documents:

a. which may serve as evidence; or

79
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b. which have been acquired as a result of the offence and which, at the time 

of the arrest, are found in the possession of the person sought or are discovered 

subsequently.

2. The objects mentioned in paragraph 1 of this Ai'ticle shall be handed over 

even if extradition, having been agreed to, cannot be earned out owing to the 

death, disappearance or escape of the person sought.

3. When the said objects may be subject to seizure or confiscation in the 

territory of the Requested Pai1y, the latter may, in connection with pending 

criminal proceedings, temporarily retain them or hand them over on condition 

that they are returned.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the rights of the Requested 

party or third parties to that property. Where these rights exist, the Requesting 

Party shall promptly return that property free of charge to the Requested party 

after the completion of proceedings.

i

Article 20 

Transit

1. Transit thi'ough the territory of one of the Parties of a person who is not a 

national of that Party, surrendered to the other Party by a third State, shall be 

granted on presentation directly or through diplomatic channels of any one of 

the documents specified in Article 9 of this Treaty, provided that there is no 

objection on the grounds of public order or that the offence in question is not 
one for which extradition is not granted pursuant to Article 4 of this Treaty.

2. Transit may be refused in all other cases in which extradition may be 

refused as well.

3. The authorities of the Party of transit shall be responsible for custody of 

tile person concerned for as long as he remains in its teiritory.

4. Where air transport is used, tlie following provisions shall apply:

a. where no landing is scheduled, the Requesting Party shall advise the Party 

whose territory is to be over flown and shall certify the existence of one of the

I

documents specified in Article 10 of this Treaty. In the event of an unscheduled
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landing, such notification shall have the effect of a request for provisional 
airest pursuant to Article 14 of this Treaty and the Requesting Party shall send 

a regular transit request;

b. where a landing is scheduled, the Requesting Party shall send a regular 

transit request

Article 21 

Expenses

Any expenses incurred by the extradition in the territory of the 

Requested Party shall be borne by that Party until the surrender, and any 

expenses for the transportation of the extradited person after such surrender 

shall be borne by the Requesting Party.

Expenses incun-ed by transit in the tenitory of the Party requested to 

grant ti'ansit shall be borne by the Requesting Party.

If, during execution of an extradition request, it becomes apparent that 
extraordinary expenses are required to fulfil the request, the Parties shall 
consult each other to decide the terms and conditions on which execution of the 

request can proceed.

1.

2.I

3.
I

Article 22
Relation with other international Treaties

This Treaty does not affect the rights and duties of the Parties assumed 

under any international treaty the Parties are part of and, for Romania those 

assumed as a Member State of the Eur'opean Union.■

!
Article 23 

Dispute settlement

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Treaty 

shall be settled by consultations and negotiations between the Central 
authorities of the Parties or through diplomatic channels.

;■
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Article 24 

Application in time

This Treaty shall apply to any extradition request presented after its entiy 

into force, even if the offences to which it relates were committed beforehand.

Article 25 

Final provisions

This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force 

after (30) thiity days of receipt of the last notice thi'ough diplomatic channels 

about the completion of the internal procedures necessaiy for its entry into 

force.

1.:
■

I

I

This Treaty may be amended by the mutual written consent of the 

Parties, the amendments shall enter into force in accordance with the procedure 

described in paragraph 1 of this Aiticle.

Either Paity may terminate this Treaty at any time by giving a 

notification to tire other Paity, such termination shall take effect in (6) six 

months after the date of receipt of such notification.

Teimination of this Treaty shall be without prejudice to the right and 

obligations arising fi'om or based on this Treaty and to the completion of any 

request made pursuant to this Treaty before or up to the date of termination.

2.
}

s
i

13.
I
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have 

signed tliis Treaty.

Done, in duplicate 

Romanian, Ai'abic, and English, all texts being equally authentic.

In case of divergence of the interpretation of the provisions of this Treaty, 
the English text shall prevail.

....... /on , in

!

1

(f

For For I

Romania The Hashemite Kingdom of 

Jordan
i

\ 1i

i

I

I

i

Copie certificata pentru confori^^^c^riginalul

* J|
Directia:T^ate lA^^tibha|e 
Ministerul Afaceri'ld^&tem^3^'y

N. .4 I
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MiNiSTERUL jUSTlTIEI

Nr. 70692124.08.2020

APROB:

aus Werner lOHANNIS

Presedintele Romaniei
pmmk APRO&mA:

■s
i!
Il

w 1/

Lu

Prim ■ Ministru al

Guvernului Romaniei

MEMORANDUM /■

\
Bogdan AURESCU, ministrul afacerilorr'exferne ^

/<r \ Vft F ' '
CataMn PREDOlU, ministrul justitfei R ^

aAvizat de: !.

De (a:

Aprobarea semnarii Tratatului Tntre Romania §i RegatuI Ha§emit al 
lordaniei privind extradarea

Tema:

1. Istoricul negoderilor

Dezvoltarea cadrului juridic intre Romania si RegatuI Hasemit al lordaniei in materia 
extradarii prezinta un deosebit interes practic si constituie un semnal pozitiv privind 
consolidarea cooperarii dintre cele doua state.

Prin Memorandumul nr. 31194/1 aprilie 2011 a fost aprobata negocierea Tratatului intre 
Romania Resatul Hasemit al lordaniei privind extradarea.

?n perioada 24-26 aprilie 2018 a fost organizata la Amman o prima runda de negociere a 
documentelor interesand domeniul justitiei, ocazie" cu care s-a convenit asupra textelor 
privind tratatele de cooperare in materie penala - extradare si asistenta judiciara in materie 
penala - si a textului vizand cooperarea la nivelul celor doua ministere ale justitie^^TMT;^

Str. Apolodor nr. 17, sector 5, 050741 Bucurejti, Romania
Tel. *4 037 204 1999
www.iust.ro C
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MINISTERUL JUSTITIEI
Negoderile s-au purtat pe baza textului propus de partea iordaniana si a contrapropunerilor 
avansate prin corespondenta de partea romana.

La finalul rundei de negoderi cele doua delegatii au semnat o minuta in care s-au consemnat 
rezultatele rundei si s-a convenit ca o noua runda de negocieri sa aiba loc la Bucuresti in 
vederea stabilirii unui cadru juridic complet de cooperare judiciara internationala in materie 
penala.

Tn continuarea evenimentului organizat la Amman, la nivel diplomatic au fost efectuate 
demersuri in vederea organizarii unei noi runde de negocieri care a avut loc la Bucuresti in 
perioada 26-28 august 2019, ocazie cu care au fost finalizate tratatele negociate in prima 
runda de negoderi si fost negociat Tratatul privind transferarea persoanelor condamnate, 
fiind astfel convenite toate tratatele de cooperare in materie penala.

2. Prezentarea prevederilor relevante ale Tratatului

Tratatul are ca obiect extradarea in relatia dintre Romania ^i Regatul Hasemit al lordaniei, 
este structurat pe 25 de articole $1 reglementeaza: obligatia de extradare, autoritatile 
centrale, infractiunile care dau loc la extradare , motivele obligatorii ^i cele facultative de 
refuz, extradarea propriilor cetafeni ^i pedeapsa capitala, cererea de extradare, 
documentele necesare ^i informa^iile suplimentare, limbile utilizate ^i certificarea 
documentelor, regula specialitatii, dispozitil privind reextradarea catre un stat tert, 
arestarea provizorie ^i existenta cererilor concurente, hotararea de extradare 51 predarea 
persoanei extradate, predarea conditionata 51 predarea amanata, indisponibilizarea 51 
predarea bunurilor cuprinse in cererea de extradare, tranzitul si cheltuielile ocazionate de 
procedura de extradare, relatia cu alte tratate, solutionarea diferendelor, aplicare in timp 
5i dispoziriile finale.

Partea iordaniana a acceptat, in general, propunerile partii romane de modificare, textul 
rezultat din negocieri fiind unul adaptat realitatilor legislative actuale din cele doua state.

Partea iordaniana a fost de acord ca cele doua Autoritati Centrale sa comunice atat direct 
cat si pe cale diplomatica, dar nu a agreat ca documentele oficiale sa fie comunicate in 
limba engleza, manifestand preferinta pentru comunicarea in limbile romana si araba.

Reglementarea aspectelor referitoare la pedeapsa capitala nu a fost problematica, partea 
iordaniana agreand sa acorde partii romane garantiile necesare, ca in cazul Tn care pedeapsa 
capitala va fi aplicata, ea nu va fi executata.

Partea iordaniana nu a fost de acord ca Tratatul sa contina prevederi referitoare la aplicarea 
mandatului european de arestare pentru partea romana, dar a agreat sa introducain cadrul 
art.23 referirea la angajamentele asumate de Romania ca stat membru UE. Partea romana 
a considerat acoperitoare prevederile specificate la art. 23 si a renuntat la prevederea de 
la art. 17 dupa ce a mentionat ca legislatia romana pertinenta se va aplica Tn consecinta.

Pentru clauzele finale, partea iordaniana a acceptat integral propunerile partii romane.

Tratatul intre Romania si Resotul Hasemit al lordaniei privind extradarea a fost convenit si 
parafat cu ocazia rundei de la Amman. Ulterior, prin corespondenta, a fost agreata 
Tndreptarea unei erori materiale aparute la articolul 1 prin Tnlocuirea termenului 
„Requestins - Partea Solicitantd" cu termenul „Requested - Partea Solicitata”.

Str. Apolodor nr. 17, sector 5, 050741 Bucurejti, Romania
Tel. *4 037 204 1999
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3. Propuneri

Fata de cele de mai sus, in conformitate cu dispozitiile art. 15 din Legea nr. 590/2003 privind 
tratatele, propunem:

a) Aprobarea semnarii Tratatului intre Romania ^i Regatul Ha^emit al lordaniei privind 
extradarea (Anexa nr. 1);

b) Semnarea sa se faca de cMre ministrul justitiei sau o alta persoana desemnata de 
acesta, sens m care Ministerui Afacerilor Externe urmeaza a elibera deplinele puteri.

Anexe:

Anexa nr. 1 - textul Tratatului intre Romania ^i Regatul Hasemit al lordaniei privind 
extradarea, in limba romana si respectivin limba engleza.

Anexa nr. 2 - copia Memorandumului pentru aprobarea initierii negocierilor Tratatului intre 
Romania ^i Regatul Hasemit al lordaniei privind extradarea
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